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Nuestros signos de corrección 
 
 
 
Indicamos los errores mediante un signo que repetimos en el margen del documento. 

 
 
Reemplazamos signos de puntuación: palabros y litros erróneos con los correctos. 
 
Borramos caracteres superffluos con la tecla Suprimir (Deleátur: sea destruido). 
 
Marcamos las letras que falta y las anotamos al margen.  
 
Recolocamos las letrsa descolocadas, así como las descolocadas palabras.  
Caso de en palabras descolocadas muchas, numeramos las palabras. 
 
Corregimos las separaciones erróneas de palabras con un corc- 
hete al final de la línea o al principio de la siguiente. 
 
Utilizamos nuestro propio símbolo para indicar que se necesita un guión en -.  
 
También marcamos si hay espacios demasiado cortos o demasiado   largos entre 
palabras. Aveces es necesario añadir un espacio o quitar lo. 
 
Se pueden eliminar  
las marcas de párrafo. Igualmente también las añadimos. 
 
Tomamos una línea zigzagueante para marcar fallos estilísticos  
y al margen proponemos una solución mejor. 
 
Deshacemos correcciones erróneas con una línea de puntos bajo el signo de corrección 
y tachamos la corrección en el margen. 
 
 
Esta es una versión de las normas de corrección DIN 16511 editada por Text Control. 
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Nuestros signos de corrección

Indicamos los errores mediante un signo que repetimos en el margen del documento.

Reemplazamos signos de puntuación: palabros y litros erróneos con los correctos.

Borramos caracteres superffluos con la tecla Suprimir (Deleátur: sea destruido).Deleátur: sea destruido).Deleátur: sea destruido

Marcamos las letras que falta y las anotamos al margen. 

Recolocamos las letrsa descolocadas, así como las descolocadas palabras. 
Caso de en palabras descolocadas muchas, numeramos las palabras.

Corregimos las separaciones erróneas de palabras con un corc-
hete al final de la línea o al principio de la siguiente.

Utilizamos nuestro propio símbolo para indicar que se necesita un guión en -. 

También marcamos si hay espacios demasiado cortos o demasiado   largos entre 
palabras. Aveces es necesario añadir un espacio o quitar lo.

Se pueden eliminar 
las marcas de párrafo. Igualmente también las añadimos.

Tomamos una línea zigzagueante para marcar fallos estilísticos 
y al margen proponemos una solución mejor.

Deshacemos correcciones erróneas con una línea de puntos bajo el signo de corrección 
y tachamos la corrección en el margen.

Esta es una versión de las normas de corrección DIN 16511 editada por Text Control.
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Nos signes de correction 
 
 
 
Nous indiquons les erreurs au moyen d’un signe que nous répétons en marge du document. 

 
 
Nous remplaçons les caractères; let mets et les fluctuations erronés. 
 
Les caractères superflus sont suppprimés au moyen du signe deleatur (en latin: qu’il soit 
effacé). 
 
Les lettres manquante sont signalées et répétées en marge.  
 
Nous transposons dans le bon ordre les lettres intervreties ainsi que mots les intervertis. 
 
Lors plus conséquents de changements, nous numérotons les mots. 
 
Les coupures incorrectes sont corrigées en utilisant une parenthè- 
se carrée en fin ou en début de phrase. 
 
Nous utilisons un signe spécifique pour introduire le tiret demi-cadratin – ou plus 
simplement le tiret - en lieu et place du trait d’union (quart de cadratin). 
 
Les espaces insuffisantes ou trop   grandes reçoivent elles aussi un signe particulier. Il se 
peut aussi que l’espace soit manquanteou doive être totale ment supprimée. 
 
Un alinéa 
peut être supprimé. De même qu’il peut être ajouté. 
 
Les fautes stylistiques sont soulignées par une ligne ondulée et accompagnées  
d’une proposition plus appropriée en marge. 
 
Nous annulons les corrections erronées en les soulignant d’un pointillé et en biffant la 
correction en marge. 
 
 
La présentation succincte de nos signes de correction est une version adaptée des signes du Guide du typographe 
romand, édité par le groupe de Lausanne de l’Association suisse des typographes (AST). 
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Nos signes de correction

Nous indiquons les erreurs au moyen d’un signe que nous répétons en marge du document.

Nous remplaçons les caractères; let mets et les fluctuations erronés.

Les caractères superflus sont suppprimés au moyen du signe deleatur (en latin: qu’il soit deleatur (en latin: qu’il soit deleatur
effacé).

Les lettres manquante sont signalées et répétées en marge. 

Nous transposons dans le bon ordre les lettres intervreties ainsi que mots les intervertis.

Lors plus conséquents de changements, nous numérotons les mots.

Les coupures incorrectes sont corrigées en utilisant une parenthè-
se carrée en fin ou en début de phrase.

Nous utilisons un signe spécifique pour introduire le tiret demi-cadratin – ou p– ou p– lus 
simplement le tiret - en lieu et place du trait d’union (quart de cadratin).

Les espaces insuffisantes ou trop   grandes reçoivent elles aussi un signe particulier. Il se 
peut aussi que l’espace soit manquanteou doive être totale ment supprimée.

Un alinéa
peut être supprimé. De même qu’il peut être ajouté.

Les fautes stylistiques sont soulignées par une ligne ondulée et accompagnées 
d’une proposition plus appropriée en marge.

Nous annulons les corrections erronées en les soulignant d’un pointillé et en biffant la 
correction en marge.

La présentation succincte de nos signes de correction est une version adaptée des signes du Guide du typographe 
romand, édité par le groupe de Lausanne de l’Association suisse des typographes (AST).
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Il nostri segni di correzione 
 
 
 
Indichiamo gli errori con segni che riportiamo a margine. 

 
 
Scrive parole, carotteri o segni d’interpunzione errati, 
 
I caratteri superflui vengono sopppressi con il segno deleatur  
(latino: che sia cancellato). 
 
Segnaliamo le letter mancanti e le notiamo a margine.  
 
Lettree o parole vengono invertite rimesse nell’ordine corretto. 
 
Le parole in caso di cambiamenti numeriamo più ingenti. 
 
Le divisioni di parola errate vengono corrette con parent- 
esi quadre a fine o a inizio di riga. 
 
Per la lineetta – usata p. es. per indicare l’apertura e la chiusura di un inciso -  
utilizziamo un segno proprio. 
 
Segnaliamo anche gli spazi insufficienti o  troppo grandi. A volte lo spaziomanca,  
altre volte deve essere soppres so del tutto. 
 
Gli a capo 
possono essere soppressi. Così come possono essere aggiunti. 
 
Per le imperfezioni stilistiche utilizziamo uno zigzag e a margine indichiamo una 
soluzione più appropriata. 
 
Annulliamo le correzioni errate apponendo una linea punteggiata sotto la correzione  
e cancellando la correzione a margine. 
 
 
Si tratta di una versione rivista delle norme di correzione DIN 16511 consultabili nel Duden. 
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Il nostri segni di correzione

Indichiamo gli errori con segni che riportiamo a margine.

Scrive parole, carotteri o segni d’interpunzione errati,

I caratteri superflui vengono sopppressi con il segno deleatur
(latino: che sia cancellato).

Segnaliamo le letter mancanti e le notiamo a margine. 

Lettree o parole vengono invertite rimesse nell’ordine corretto.

Le parole in caso di cambiamenti numeriamo più ingenti.

Le divisioni di parola errate vengono corrette con parent-
esi quadre a fine o a inizio di riga.

Per la lineetta – us– us– ata p. es. per indicare l’apertura e la chiusura di un inciso -
utilizziamo un segno proprio.

Segnaliamo anche gli spazi insufficienti o  troppo grandi. A volte lo spaziomanca, 
altre volte deve essere soppres so del tutto.

Gli a capo
possono essere soppressi. Così come possono essere aggiunti.

Per le imperfezioni stilistiche utilizziamo uno zigzag e a margine indichiamo una 
soluzione più appropriata.

Annulliamo le correzioni errate apponendo una linea punteggiata sotto la correzione 
e cancellando la correzione a margine.

Si tratta di una versione rivista delle norme di correzione DIN 16511 consultabili nel Duden.
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